Paulo Tecetta i Efeseannar

Paul's letter to the Ephesians

RANTA 1   

Paulo, Yésus Hristo apostel Eruo indómenen, i airinnar i ear Efesusse, voronde mi Hristo Yésus: 2 Nai samuvalde lisse ar raine ho Eru Atarelva ar i Heru Yésus Hristo.

CHAPTER 1

Paul, apostle of Jesus Christ by God's will, to the holy ones that are in Ephesus, steadfast in Christ Jesus: 2 May you have grace and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.


3 Aistana na Eru, Yésus Hristo Herulvo Atar, ye vi-aistie ilya aistiénen i faireo mí meneldie nómi Hristosse, 4 ve vi-cilles sesse nó i mar náne tulcaina, návelvan airi ar ú mordo epe sé melmesse. 5 An nóvo vi-santes náven cámine ló Yésus Hristo ve yondoryar, ve sannes mai indómeryanen, 6 mir laitale alcarinqua lisseryava ya antanes ven Meldaryanen. 7 Sénen samilve i *nanwere serceryanen: i apsenie úcarilvaiva, lisseryo larnen. 


3 Blessed be God, Father of Jesus Christ our Lord, who has blessed us with every blessing of the spirit in the heavenly places in Christ, 4 who called us in him before the world was established, for us to be holy and without stain before him in love. 5 For beforehand he appointed us to be received by Jesus Christ as his sons, as he thought well according to [or 'by', -nen] his will, 6 into praise of his glorious grace which he gave us by his Beloved One. 7 By him we have the ransom by his blood: the forgiveness of our sins, by the riches of his grace.

8 Vi-tyarnes same úve ilya sailiéva ar handeva, 9 cárala sinwa ven indómeryo fóle, mára nirmeryo cilmenen: 10 tulcie pano ya carumnes anwa íre i lú náne manwa, hostien uo ilye nati i Hristosse – i nati menelde ar i nati cemende – sénen. 11 Sesse anelve yando tulcaine ve aryoni, návelvanen nóvo sátine i mehtenen yeo mole ilqua indómeryo cilmenen, 12 návelvan laitale alcareryava, elve i nóvo sámer estel i Hristosse. 13 Mal yando elde sámer estel sesse apa hlasselde i quetta nanwiéva, i evandilyon rehtieldo. Sénen, apa sávelde, anelde yando *lihtaine vandaryo Aire Feanen, 14 ya ná tanwa rantalvo ve aryoni, ve *nanwere véra lieryan, alcarinqua laitaleryan.

8 He caused us to have an abundance of all wisdom and understanding, 9 making known to us the secret of his will, by the choice [or, decision] of his good will: 10 to establish a plan that he would make real when the time was ready, to gather together all things in Christ – the things in heaven and the things on earth – by him. 11 In him we were also established as heirs, for us to be previously appointed by the purpose of [Him] who works everything by the choice of his will, 12 for us to be a praise of his glory, we that previously had hope in Christ. 13 But also you had hope in him after you heard the word of truth, the gospel of your salvation. By him, after you believed, you were also sealed by the Holy Spirit of his promise, 14 which [Spirit] is a sign of our part as heirs, as a ransom for his own people, to his glorious praise.


15 Etta yando inye – pan ahlárien pa savielda mí Heru Yésus ar melmelda ilye i airiva – 16 ua pusta anta hantale pa le íre enyalin le hyamienyassen, 17 arcala i Yésus Hristo Herulvo Aino antuva len faire sailiéva ar apantiéva samieldan istya pa se, 18 endaldo hendu nála calyaine, istieldan mana i estel ná yan yalles le – mana i alcarinqua lar ná ya asáties i airin i nauvar aryoni san, 19 ar mana túreryo úvea túrie ná, elven i savir – i moliénen taura túreryo, 20 yanen móles i Hristosse íre se-ortanes et qualinillon ar tyarne se hame ara formarya i meneldie nómessen, 21 haira or ilya turie ar túre ar hére ar ilya esse estaina, lá sina randasse erinqua, mal yando mí túlala. 22 Ar ilqua panyanes nu talyat, ar carneses i cas ilye nation i ocomben, 23 ya ná hroarya, i quantie yeo quate ilqua ilye natissen.


15 Therefore I also – since I have heard about your faith in the Lord Jesus and your love of all the holy ones – 16 do not cease to give thanks concering you when I recall you in my prayers, 17 asking that the God of Jesus Christ our Lord will give you a spirit of wisdom and revelation for you to have knowledge about him, 18 the eyes of your heart being enlightened, for you to know what the hope is to which he called you – what the glorious riches are which he has reserved for the holy ones that will be heirs to it, 19 and what the abundant greatness of his power is, to us that believe – by the work of his mighty power, 20 with which he worked in Christ when he raised him up from [the] dead and caused him to sit by his right hand in the heavenly places, 21 far above every government [turie, ruling] and power and lordship and every name called, not in this age alone, but also in the coming one. 22 And everything he put under his feet, and he made him the head of all things for the congregation, 23 which is his body, the fullness of [him] who fills everything in all things.

RANTA 2 

Ar elde Eru carne coirie ómu anelde qualini mi ongweldar ar úcareldar, 2 yassen vantanelde yá, randa sino lénen, i lé i turo ye same túre or i vilya, i faire ya sí mole i yondossen *canwaraciéno. 3 Mici té yando elve yá lenganer hrávelvo milminen, cárala i hráveo íri ar sanwi, ar nassenen anelve rúşeo híni, ve náner yando i exi. 4 Mal Eru, nála alya mi oravie, túra melmeryanen yanen méles vi, 5 vi-carne coirie as i Hristo, yando íre anelve qualini ongwelissen. Lissenen anaielde rehtaine, 6 ar vi-ortanes uo ar láver ven mare uo i meneldie nómessen, mi Hristo Yésus. 7 Sie, i túlala randassen, lisseryo lahtala lar nauva tanaina i lénen yanen anaies nilda ven mi Hristo Yésus. 

CHAPTER 2

And you God made alive though you were dead in your crimes and your sins, 2 in which you walked formerly, by the manner of this age, the manner of the ruler who has power over the air, the spirit which now works in the sons of disobedience [canwaracie, order-breaking]. 3 Among them we also formerly behaved by the lusts of our flesh, doing the desires and thoughts of the flesh, and by nature we were children of wrath, as were also the others. 4 But God, being rich in mercy, by his great love with which he loved us, 5 made us alive with the Christ, also when we were dead in crimes. By grace we have been saved, 6 and he raised us up together and allowed us to dwell together in the heavenly places, in Christ Jesus. 7 Thus, in the coming ages, the surpassing riches of his grace will be shown by the manner by which he has been friendly [or, kind] to us in Christ Jesus.


8 An lisseryanen anaielde rehtaine, saviénen, ar ta ua martane eldenen; i anna ná Eruo, 9 uas  cardainen, pustien aiquen laitiello inse. 10 An nalve *senya tamna ar náner ontaine mi Hristo Yésus máre cardain, yar Eru manwane nóvo, vantielvan mi tai.


11 Etta enyala i yá anelde queni i nórion pa i hráve. Anelde estaine *Úoscirie lo ta ya ná estaina *Oscirie, carna i hrávesse mainen. 12 An anelde mi yana lúme ú Hristo, ettelie nossen Israélo ar ettelear i vérin i vandava, ar ualde sáme estel ar náner ú Eruo i mardesse. 13 Mal sí, mi Yésus Hristo, elde i yá náner haire nar sí talaine hari, i Hristo sercenen. 


8 For by his grace you have been saved, by faith, and that did not happen by you; the gift is of God, 9 it is not by deeds, to stop anyone from praising himself. 10 For we are his work and were created in Christ Jesus for good deeds, which God prepared beforehand, for us to walk in them.


11 Therefore recall that formerly you were people of the nations concerning the flesh. You were called Uncircumcision by that which is called Circumcision, made in the flesh with hands. 12 For you were at that time without Christ, foreign to the kindred of Israel and strangers to the covenants of the promise, and you did not have hope and were without God in the world. 13 But now, in Jesus Christ, you that formerly were far away are now brought near, by the blood of the Christ. 

14 An sé rainelva ná, sé ye carne yúyo er ar nancarne i enya ramba imbe tu. I cotya sóma hráveryanen 15 nampes oa, i Şanye axanion mi canwali, carien insesse i lie atta mir vinya atan er, cariénen raine – 16 carien yúyo ú costo as Eru mi hroa er i tarwenen; an nacantes i cotya sóma insenen. 17 Ar túles ar carne i evandilyon raineva sinwa len i náner haire, ar raine in nar hari, 18 an ter sé engwe, yúyo lie, lertat tule hare, mi faire er, i Atarenna.


19 Etta ualde ambe ettelear ar queni i marir nóresse lá véralda, mal nalde asambaror as i airi ar marir coasse Eruva, 20 ar anaielde carastaina ama i talmasse i apostelíva ar i Erutercánoiva, íre Hristo Yésus inse i ondo i vinco ná. 21 Mi sé i quanda ataque ná panyaina uo ar ale mir aire corda i Herun. 22 Mi sé yando elde nar carastaine ama uo mir nóme yasse Eru maruva fairenen.

14 For he is our peace, he who made both one and undid the middle wall between them [dual]. The hostile state by his flesh 15 he took away, the Law of commands in orders [or, decrees], to make in himself the two peoples into a one new man, by making peace – 16 to make both without strife with God in one body by the cross; for he slew the hostile state by [means of] himself. 17 And he came and made the gospel of peace known to you that were far off, and peace to [those] that are near, 18 for through him we, both peoples, may come near, in one spirit, to the Father.


19 Therefore you are no more foreigners and people that live in a land not your own, but you are neighbors with the holy ones and dwell in God's house, 20 and you have been built up on the ground of the apostles and of the prophets, while Christ Jesus himself is the stone of the corner. 21 In him the entire building is put together and grows into a holy temple to the Lord. 22 In him also you are built up together into a place where God will dwell by spirit.

RANTA 3

Etta yando inye, Paulo, ye Yésus Hriston mandosse ná rá elden i nar i nórion ... 2 – qui é ahlárielde pa i ortírie i Erulisseva ya náne nin antaina márieldan, 3 manen apantiénen i fóle náne nyárina nin, ve tencen şintave nóvo. 4 Sie ece len, cendala tecettanya, hanya i tercen ya samin i fóleva i Hristo. 5 Yane *nónaressen fóle sina úne carna sinwa i atanyondoin ve sí fairenen anaies carna sinwa airi apostelyain ar tercánoryain: 6 manen queni i nórion nauvar aryoni ar hroarantar ar samuvar ranta aselme i vando, mi Yésus Hristo, i evandilyonnen. 7 Anaien carna núro evandilyon sinan i lissenen Eruo, ya anaie antaina nin túreryanen mólala nisse. 

CHAPTER 3

Therefore also I, Paul, who for [the sake of] Jesus Christ is in gaol on behalf of you that are of the nations ... 2 – if indeed you have heard about the oversight of the grace of God which was given me for your good, 3 how by revelation the mystery that told to me, as I wrote in brief [lit. shortly] previously. 4 Thus it is possible for you, reading my letter, to understand the insight that I have on the mystery of the Christ. 5 In former generations this mystery was not made known to the sons of men as now by spirit it has been made known to his holy apostles and to his heralds [= prophets]: 6 how people of the nations will be heirs and members and will have a part with us of the promise, in Jesus Christ, by the gospel. 7 I have been made a servant to this gospel by the grace of God, which has been given me by his power working in me.

8 Inyen, nér pitya lá i ampitya ilye i airion, lisse sina náne antaina, carienyan sinwa i nórin i evandilyon pa i lar han lesta i Hristova, 9 ar tanien manen Eru care anwa i fóle ya oiollo anaie nurtaina Erusse ye ontane ilye nati, 10 sí carien sinwa, ter i ocombe, in túrar ar samir hére meneldie nómessen Eruo *lincantea sailie, 11 i oira mehtenen ya carnes mí Hristo, Yésus Herulva. 12 Sénen samilve verie ar lertar tule hare ú ruciéno, savielvanen sesse. 13 Etta arcan: Áva quere inde mehteldallo sine şangienyainen rá elden, yar nar alcar len. 14 Sina castanen lantan occanyanta epe i Atar, 15 lo ye ilya nosse mi menel cemenye ná estaina. 16 Sie, et laryallo polis anta len faireryanen náve cárine taure melehtenen mitya ataneldasse, 17 tyarien i Hristo mare indoldasse savieldanen, melmesse arwe şunduo ar talmo, 18 ecien len hanya, as i airi, i landie ar andie ar tárie ar núrie, 19 ar istieldan i Hristo melme ya lahta istya, náveldan quátine Eruo quantiénen.

8 To me, a man smaller than the smallest of all the holy ones, this grace has been given, for me to make known to the nations the gospel about the Christ's riches beyond measure, 9 and to show how God makes real the secret that from eternity has been hidden in God who created all things, 10 now to make known, through the congregation, to those that rule and have lordship in heavenly places God's diverse [*lincantea, many-shaped] wisdom, 11 by the eternal purpose that he formed [lit. made] in Christ, our Lord Jesus. 12 By him we have boldness and may come near without fear, by our belief in him. 13 Therefore I ask: Do not turn [Q: turn yourselves] from your goal because of these tribulations of mine on your behalf, which are a glory to you. 14 By this reason I fall upon my knees before the Father, 15 by whom every family in heaven and earth is named. 16 Thus, out of his riches he can give you by his spirit to be made mighty by might in your internal man, 17 in order to cause the Christ to dwell in your heart by your faith, in love having [pl, referring to 'you'] a root and a foundation, 18 for you to be able to understand, with the holy ones, the breadth and length and height and depth, 19 and for you to know the Christ's love which surpasses knowledge, for you to be filled with God's fullness.


20 Yen pole care ambela ilqua ya arcalve hya sanalve, túreryanen ya mole vesse, 21 sen na i alcar i ocombenen ar Hristo Yésunen mi ilye *nónari tennoio ar oi! Násie.


20 To [the one] who can do far more than everything you request or think, by his power which works in us, 21 to him be the glory by the congregation and by Christ Jesus in all generations forever and ever! Amen.

RANTA 4

Etta inye, ye ea mandosse castanen i Heruo, arca lello: Á vanta mi lé valda i yaliéno yanen anelde yáline, 2 arwe quanda naldiéno sámo ar milya léo, perpérala quén i exe melmenen, 3 holmo návala hepe i *erie i faireo nútenen raineva.

   4 Ear er hroa ar er faire, ve anelde yáline i er estelde yalieldo, 5 er Heru, er savie, er *tumyale, 6 er Aino ar Atar illion, ye ea or illi ar ter illi ar mi illi.

CHAPTER 4

Therefore I, who am in gaol by reason of the Lord, ask of you: Walk in a manner worthy of the calling with which you were called, having all lowliness of mind and a mild manner, suffering one another with love, 3 sincerely trying to keep the oneness of the spirit with a bond of peace.


4 There are one body and one spirit, as you were called in the one hope of your calling, 5 one Lord, one faith, one baptism, 6 one God and Father of all, who is over all and through all and in all. 


7 Mal ilya erya quenen mici vi i lisse anaie antaina, i lestanen yanen i Hristo anna etsátina ná. 8 Etta quetis: “Íre lendes ama tárienna tulyanes oa queneli mandosse; antanes annali atanin.” 9 Mana i quettar “lendes ama” tear, qui lá i yando lendes undu i ambe núre ménannar, ta ná, cemenna? 10 Ye lende undu ná yando ye lende ama or ilye menelinnar, antieryan quantie ilye natin. 


11 Ar antanes queneli ve apostelli, queneli ve Erutercánoli, queneli quetien i evandilyon, queneli ve mavalli ar *peantalli. 12 Sie manwanes i airi molieltan ve núror, carastien ama i Hristo hroa, 13 tenna illi mici vi nauvar er savielvanen ar istielvanen i Eruion – návelvan ilvana atan, samielvan i quanda táriéno i quantiéno Hristova. 


7 But to every single person among us the grace has been given, by the measure by which the gift of the Christ is distributed. 8 Therefore he says: “When he went up to on high he brought away people in captivity; he gave gifts to men.” 9 What do the words “he went up” mean, if not that he also went down to the lower regions, that is, to earth? 10 [He] who went down is also [the one] who went up to above all heavens, for him to give fullness to all things.


11 And he gave some people as apostles, some as prophets, some to preach [lit. speak] the gospel, some like shepherds [mavar-li > mavalli] and teachers [*peantar-li > peantalli]. 12 Thus he prepared the holy ones for their work as servants, to build up the Christ's body, 13 until all among us shall be one by our faith and by our knowing the son of God – for us to be a perfect man, for us to have the full height of the fullness of Christ.

14 Sie ualve nauva lapsi ambe, hátine ama ar undu falmalínen ar cóline sir ar tar ilya súrinen peantiéva, atanion fintalínen, i curunen autiesse loimava. 15 Mal quétala i nanwie, nai aluvalve ama melmenen mi ilye nati mir ye i cas ná: Hristo, 16 et yello i quanda hroa ná panyaina uo ar carna er,  ilya lequet napánala molierya i lestanen ilya erya ranto. Sie i hroa tyarixe ale, carastala insa melmesse.

14 Thus we will not be babes [any]more, thrown up and down by waves and carried hither and thither by every wind of teaching, by the tricks of men, by the cunning in inventing error. 15 But speaking the truth, may we grow up by love in all things into [the one] who is the head: Christ, 16  out of whom the entire body is put together and made one, every joint adding its work by [or, in] the measure of every single part. Thus the body causes itself to grow, building itself up in love.


17 Nat sina etta quetin ar *vettan len i Herusse: Áva vanta ambe ve i nóri yando vantar luste sámaltainen, 18 handelta nála morniesse, ettelear i coivien Eruo, i úhandenen ya ea tesse ilaica endaltanen. 19 Apa tuntierya máriéva ar ulcuva firne, antaneltexer lehta lengien, molien ilya nostaleo úpoicie milciesse.


17 This thing I therefore say and I witness to you in the Lord: Do not walk anymore like the nations also walk by their empty minds, 18 their understanding being in darkness, strangers to the life of God, by the incomprehension [ú-hande] that is in them by their blunt heart. 19 After their perception of good and evil faded, they gave themselves to loose conduct, to working every kind of uncleanness in greed.


20 Mal sie elde uar apárie pa i Hristo, 21 qui é hlasseldes ar náner peantaine lo sé, ve nanwa ná Yésusse: 22 Á panya oa ya hilya vanwa lengieldo, i yára atan hastaina şahtala írelínen, 23 náveldan envinyante i fairesse sámaldo 24 ar panieldan indesse i vinya atan ye náne ontaina Eruo indómenen, i nanwiéno failiesse ar airesse.


25 Etta, sí íre apánielde oa huru, queta nanwie, ilquen mici le as armarorya, an nalve ilquen i exeo hroarantar. 26 Na rúşie, ananta áva úcare; áva lave Anaren núta rúşeldanna. 27 Ente, áva anta i Araucon nóme. 28 Mauya i pilun pusta pile, mal nai moluvas máryanten cárala ya mára ná, lávala sen same nat etsatien in nar mauresse.


29 Áva lave şaura quettan tule et antoldallo, mal queta ilya quetie ya mára ná carastien ama, ve i maure ná, antien lisse in lastar. 30 Ente, áva tyare nyére Eruo aire fean, yanen anaielde *lihtaine i auren *nanwereva. 


20 But so you have not learnt about the Christ, 21 if indeed you heard him and were instructed by him, as is true in Jesus: 22 Put away what follows your former behavior, the old man marred by seductive desires, 23 for you to be renewed in the spirit of your mind 24 and for you to put on yourselves the new man that is created by God's will, in [the] righteousness and holiness of the truth.


25 Therefore, now when you have put away lie, speak truth, everyone among you with his neighbor, for we are each one the other's body-parts [= we are one another's members]. 26 Be wrathful, and yet do not sin; do not allow the sun to set on your wrath. 27 Therefore, do not give the Devil [any] room. 28 It is necessary for the thief to stop stealing, but may he work with his hands doing what is good, allowing him to have [some]thing to distribute to [those] that are in need. 29 Do not allow [any] foul word to come out of your mouth, but speak every saying that is good in order to build up, as the need is, in order to give a grace to [those] who listen. 30 Furthermore, do not cause grief to God's holy spirit, by which you have been sealed for the day of ransom. 


31 Nai ilya sárie ar rúşe ar orme ar yamie ar naiquetie nauvar mapaine oa lello, as ilya ulco. 32 Mal na méle quén i exen, arwe *ofelmeo, apsénala quén i exen ve Eru mi Hristo apsenne len.


31 May every bitterness and wrath and anger and outcry and blasphemy be taken away from you, with every evil. 32 But be loving [méle pl. of méla] one against the other, having compassion, forgiving one the other like God in Christ forgave you. 

RANTA 5

Etta, na ve Eru, ve méline híni, 2 ar á vanta melmesse, ve yando i Hristo méle le ar antane inse rá len, ve anna ar *yanca Erun, níşima olmen.


3 Nai ilya nostaleo *hrupuhtie ar úpoicie, hya milcie, ua nauva estaina mici le, ve mára airin ná. 4 Sie yando pa núra lengie ar *auca quetie hya váre *tuncinyarnar, yar uar mára haime; arya ná antie hantale. 5 An nat sina istalde: Hanyalde i *hrupuhtala hya úpoica hya milca quén – ya tea i *tyeris cordoni – ua nauva aryon i Hristo ar Eruo araniéno. 

CHAPTER 5

Therefore, be like God, like beloved children, 2 and walk in love, like the Christ also loved you and gave himself on your behalf, as a gift and a sacrifice to God, for a fragrant smell.


3 May every kind of fornication and uncleanness, or greediness, not be named among you, as is good for holy ones. 4 Thus also concerning low behavior and foolish talk or dirty jokes, which are not a good habit; better it is to give thanks. 5 For this thing you know: You understand that a fornicating or unclean or greedy person – which means that he worships idols – will not be an heir of the kingdom of Christ and God.


6 Áva lave aiquenen tyare le ranya luste quettainen, an sine natainen Eruo rúşe túla innar uar *canwacimye. 7 Etta áva same ranta aselte. 8 An yá anelde mornie, mal sí nalde cala, i Herusse. Á vanta ve híni calo, 9 an i calo yáve ná ilya nostaleo márie ar failie ar nanwie. 10 Á cesta mana mára ná i Herun, 11 ar áva same ranta i *yávelóre cardassen morniéno; carilde arya naityala tai. 12 An yar martar tainen ná *naityale yando nyare. 13 Mal i nati naityaine nar apantaine i calanen, 14 an ilqua ya ná apantaina, cala ná. Etta quetis: “Na coiva, elye ye húma, ar á orta qualinillon, ar i Hristo caluva lyenna.” 15 Etta tira harive i manen vantalde ua ve alasailar, mal ve sailar, 16 mancala inden i mára lú, an i auri nar ulce. 17 Etta áva na úhande, mal á tunta mana i Heruo indóme ná. 18 Ente, áva quate inde limpenen, ya tyare *immoturie auta, mal na quátine fairenen, 19 quétala indenna airelírínen ar laitalínen Erun ar fairelírínen, lindala ar cárala líri endaldasse i Herun, 20 Herulva Yésus Hristo essenen hantala illume pa ilye nati, Eru i Ataren. 


6 Do not allow anyone to cause you to stray by means of empty words, for by these things God's anger is coming upon [those] that are not obedient. 7 Therefore do not have [any] part with them. 8 For formerly you were darkness, but now you are light, in the Lord. Walk as children of light, 9 for the fruit of light is every kind of goodness and justice and truth. 10 Seek what is good [= pleasing] to the Lord, 11 and do not have [any] part in the fruitless deeds of darkness; you do better rebuking them. 12 For [the things] that happen by them are a shame also [= even] to tell [about]. 13 But the things rebuked are revealed by the light, for everything that is revealed, is light. 14 Therefore he says: “Be[come] awake, you who are sleeping, and rise from [the] dead, and the Christ shall shine upon you.” 15 Therefore watch closely that how you walk is not like unwise ones, but like wise ones, 16 trading to yourselves [= buying] the good moment, for the days are evil. 17 Therefore do not be unintelligent, but perceive what the Lord's will is. 18 Furthermore, do not fill yourselves with wine, which causes self-control to go away, but be filled with spirit, 19 speaking to yourselves with holy songs and praises to God and with spiritual songs, singing and making tunes in your heart to the Lord, 20 by the name of our Lord Jesus Christ giving thanks always concerning all things, to God the Father.


21 Á panya inde nu quén i exe, ruciesse Yésus Hristollo. 22 Mauya i verin panya inte nu verultar, ve panyaltexer nu i Heru, 23 an veru ná veriryo cas ve yando i Hristo ná cas i ocombeo, sé nála ye rehta hroarya. 24 Mal tambe i ocombe panya insa nu i Hristo, síve nai i nissi caruvar verultain ilquasse. 25 A veruvi, mela verildar, ve i Hristo yando méle i ocombe ar antane inse san, 26 airitieryan sa, poitala sa i sovallenen nenwa i quettanen, 27 panieryan i ocombe epe inse alcarinqua, ú mordo hya *helmunque hya *aiqua ve ta, mal náveryan aire ar ú vaxeo.


28 Sie yando i veruion rohta ná melie i nissi ve vére hroaltar. Ye mele verirya mele inse, 29 an *úquen oi téve véra hráverya, mal antas san matso ar ná mára san, ve i Hristo yando care i ocomben, 30 an nalve rantali hroaryo. 31 “Etta nér hehtuva atarya ar amillerya, ar himyuvas veriryanna, ar i atta nauvat hráve er.” 32 Fóle sina túra ná – inye quéta pa Hristo yo i ocombe. 33 Mal mauya yando ilquenen mici le mele verirya ve melis inse, ar mauya i verin same áya veruryan.


21 Be submissive to one another [lit. put yourselves under one the other], in fear of the Christ. 22 It is necessary for the wives to subject themselves to [lit. place themselves under] their husbands, like they place themselves under the Lord, 23 for a husband is his wife's head as also the Christ is head of the congregation, he being [the one] who saves his body. 24 But like the congregation subjects itself to the Christ, so may the women do to their husbands in everything. 25 You husbands, love your wives, like the Christ also loved the congregation and gave himself for it, 26 for him to hallow it, cleansing it by the bath of water by the word, 27 for him to place the congregation before himself glorious, without a spot or wrinkle [helm(a)-unque, skin-hollow] or anything like that, but for him to be holy and without a[ny] stain. 


28 Thus also the debt [= the thing owned] of the husbands is loving the women like their own bodies. Who loves his wife loves himself, 29 for no one ever hated his own flesh, but he gives it food and  cherishes it [lit. is good to it], like the Christ also does to the congregation, 30 for we are parts of his body. 31 “Therefore a man will leave his father and his mother, and he will stick to his wife, and the two will be one flesh.” 32 This mystery is great – I am speaking about Christ and the congregation.33 But it is necessary for everyone among you to love his wife as he loves himself, and it is necessary for the wife to have awe for her husband.

RANTA 6

Híni, na *canwacimye nostaruldant i Herusse, an ta faila ná. 2 “Á anta alcar atarelyan ar amillelyan” – ta ná i minya axan ya same vanda: 3 “návelyan herenya ar samieldan anda coivie cemende”. 4 Ar elde, atari, áva tyare nyére hínaldain, mal áte orta mí Heruo paimesta ar peantie.


5 A móli, na *canwacimye in nar heruldar i hrávesse, mí rucie yo palie, et quanda endallo, ve i Hriston 6 – lá ve hendunúror, ve qui fastien atani, mal ve Hristo móli, cárala Eruo indóme holmo. 7 Na móli i molir mérala sámanen, ve i Herun ar lá atanin, 8 an istalde i ilquen, qui caris *aiqua mára, nancamuva carda sina i Herullo, lá címala qui náse mól hya léra. 9 Ar a heruvi, cara i imye nati tien. Á pusta quete *lurwi, an istalde i elde ar té véla samir Heru menelde, ar sé ua cime cendeler.

CHAPTER 6

Children, be obedient to your parents in the Lord, for that is just. 2 “Give glory to your father and to your mother” – that is the first commandment that has a promise: 3“for you to be fortunate and for you to have a long life on earth”. 4 And you, fathers, do not cause grief to your children, but raise them in the Lord's chastisement and instruction.


5 You slaves, be obedient to [those] that are your lords [or, masters] in the flesh, in fear and in trembling, out of a whole heart, like to the Christ 6 – not like eye-servants, as if to please men, but like Christ's slaves, doing God's will sincerely. 7 Be slaves that work with a willing mind, like to the Lord and not to men, 8 for you know that everyone, if he does anything good, shall receive back this deed from the Lord, not matter whether [lit. not heeding if] he is a slave or free. 9 And you lords [or, masters], do the same things to them. Stop speaking threats, for you know that you and they alike have a Lord in heaven, and he does not heed faces [= does not show partiality].


10 Teldave, na taure i Herusse ar i melehtesse poldoreryo. 11 Á panya indesse i varyala sorosta Eruo, tarieltan i Arauco fintelennar. 12 An elve mahtar, lá sercenna ar hrávenna, mal i hérennar, i túrennar, i mardoturinnar mornie sinasse, i olce fairetúrennar menelde. 13 Etta á orta i varyala sorosta Eruo, polieldan tare i ñottonna i ulca auresse. Tá, téliéla ilqua, taruvalde.


10 Finally, be mighty in the Lord and in the might of his strength. 11 Put on yourselves the protective gear [varyala sorosta, protecting equipment]  of God, for you to stand against the Devil's tricks. 12 For we fight, not against blood and against flesh, but against the lordships, against the powers, against the world-rulers in this darkness, against the wicked spirit-powers in heaven. 13 Therefore lift up the protective gear of God, for you to be able to stand against the enemy on the evil day. Then, having completed everything, you will stand.

14 Etta tara tancave, apa nutie i nanwie *os oşweldar ve quilta, ar arwe i ambasseo failiéva, 15 ar nótine *os taluldat i manwaina sómanen ya i evandilyon raineva anta. 16 Or ilqua á mapa i turma saviéva, yanen poluvalde *luhtya ilye i Olco uryala pilindi, 17 ar á mapa i carma rehtiéva ar i macil faireva, ya Eruo quetta ná, 18 íre illume hyamilde fairesse ilya hyamiénen ar arcandenen. Tana mehten na coive ilya voronwiénen ar arcandenen rá ilye i airin, 19 – yando rá inyen, camienyan quettar íre pantan antonya, lávala nin veriénen care sinwa i evandilyono fóle, 20 yan nanye *ráquen mi naxali – quetienyan sa veryave, ve mauya nin quete.


14 Therefore stand firm, after binding the truth around your hips as a belt, and having the breast-plate of righteousness, 15 and bound around your feet [dual] with the prepared state that the gospel of peace gives. 16 Above everything take [up] the shield of faith, with which you will be able extinguish all the burning arrows of the Wicked One, 17 and take [up] the helmet of salvation and the sword of spirit, which is God's word, 18 while you always pray in spirit with every [kind of] prayer and petition. For that purpose be awake with all steadfastness and with petition on behalf of all the holy ones 19 – also on my behalf, for me to receive words when I open my mouth, allowing me with boldness to make known the secret of the gospel, 20 for which I am an ambassador in fetters – for me to speak it boldly, as it is necessary for me to speak.


21 Lavien yando elden ista ninye nattor, manen cáran, Ticico – melda háno ar voronda núro i Herusse – caruva ilqua sinwa len. 22 Mentanenyes lenna sina mehten, istieldan nattolmar ar tiutieryan endalda. 


23 Nai i hánor samuvar raine ar melme ho Eru i Atar ar i Heru Yésus Hristo! 24 Nai i lisse euva as illi i melir Herulva Yésus Hristo ilfirin melmenen!


21 To let also you know my matters, how I am doing, Tychicus – a beloved brother and a faithful servant in the Lord – will make everything known to you. 22 I sent him to you for this purpose, for you to know our matters and for him to comfort your heart. 


23 May the brothers have peace and love from God the Father and the Lord Jesus Christ! 24 May the grace be with all that love our Lord Jesus Christ with an immortal love!

